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EN Wood, a choice of ethics and beauty. The core principle of living oriented to well-being and sustainability. It is precisely 
around this noble raw material, and its design versatility, that the original and eclectic furniture proposal L’Ottocento for the 
kitchen environment and for home furnishing revolves, created in collaboration with makethatstudio. A partnership between 
classical inspirations and contemporary accents, capable of projecting wood into a brand new stylistic dimension. For an 
elegant atmosphere, enhanced by aesthetic research, technological innovation and the savoir-faire of Italian craftsmanship.
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Il legno, una scelta etica e di bellezza. Il principio 
cardine dell’abitare orientato al benessere e alla 
sostenibilità. È proprio attorno a questa nobile 
materia prima, e alla sua versatilità progettuale, 
che ruota l’originale ed eclettica proposta 
d’arredo L’Ottocento per l’ambiente cucina e 
per l’arredo casa, creata in collaborazione con 
makethatstudio. Un sodalizio tra ispirazioni 
classiche e accenti contemporanei, capace di 
proiettare il legno in una nuova dimensione 
stilistica. Per un’atmosfera elegante, esaltata da 
ricerca estetica, innovazione tecnologia 
e savoir-faire artigianale italiano.
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L’Ottocento Il LegnoMagazine

L’Ottocento lavora solamente 
legno pregiato. Acquista noce, 
ciliegio, rovere e frassino per 
la maggior parte da Paesi 
Europei, dove il clima mite 
diventa garanzia di una materia 
prima salubre, robusta e stabile 
nel tempo. Inoltre, per etica 
aziendale, il legname impiegato 
proviene principalmente da 
aree soggette a riforestazione 
controllata, assecondando 
innovativi criteri di eco-
compatibilità.

EN L’Ottocento works 
exclusively with the finest 
woods. It buys walnut, cherry, 
oak and ash for the most part 
from European countries, 
where the mild climate 
becomes a guarantee of a 
raw material that is healthy, 
robust and stable over time. In 
addition, by company ethics, 
the timber used comes mainly 
from areas subject to controlled 
reforestation, following 
innovative eco-compatibility 
criteria.

La provenienza europea del legno, 
certezza della qualità della materia prima.

Il legno: provenienza e proprietà
EN Wood: provenance and properties

Solo il legno, massello o 
lavorato listellare, entra 
nel processo produttivo 
L’Ottocento.  Il legno è 
una materia prima pregiata 
che conserva negli anni le 
sue proprietà di resistenza 
e solidità. Non viene 
invece utilizzato truciolare, 
comunemente noto con il 
termine “particelle di legno”, 
dotato di scarse proprietà 
fisiche, soggetto a graffi, poco 
resistente e deformabile a 
contatto con l’acqua.

EN Only wood, solid or 
processed as blockboard, 
enters into the production 
process of L’Ottocento. Wood 
is a valuable raw material that 
preserves its properties of 
strength and solidity over the 
years. Instead chipboard is 
not used, commonly known 
as “particle board”, since it has 
poor physical properties, is 
prone to scratches, is not very 
resistant and is deformable 
when in contact with water.

Proprietà del legno
EN Properties of the wood

Durabilità
EN Durability

La scelta di una cucina in legno, 
sapientemente lavorato, riflette 
la consapevolezza di coniugare 
principi etici e il desiderio di 
benessere. Il legno è per sempre: 
non tradisce le aspettative di 
vita degli arredi, della loro 
salubrità e del loro valore.

EN The choice of a kitchen in 
wood, skilfully processed, 
reflects the consciousness 
of joining together ethical 
principles with a desire for well-
being. Wood is forever: it does 
not betray the life expectancy 
of the furniture, their 
healthiness and their value.

La formaldeide è una sostanza 
chimica presente in natura 
sotto forma di gas volatile e 
si trova su alcune resine di 
incollaggio. Risulta nociva alla 
salute dell’uomo. 
Il listellare L’Ottocento è un 
materiale ecologico, nel quale 
questa sostanza è presente 
in misura così contenuta da 
collocarsi ben al di sotto della 
soglia di tolleranza più severa 
stabilita dalle regolamentazioni 
dei Paesi più virtuosi in 
materia.

EN Formaldehyde is a naturally 
occurring chemical substance 
in the form of volatile gas and it 
is found in some gluing resins. 
It is harmful to human health. 
The blockboard of L’Ottocento 
is an ecological material, in 
which this substance is present 
to such a small extent that 
it is well below the strictest 
tolerance threshold established 
by the regulations of the most 
virtuous countries in the 
matter.

Salubrità
EN Healthiness



Forme decise ed inediti accostamenti materici 
animano la nuova proposta L’Ottocento per la 
cucina ed il living. È l’incontro del design con 
la materia a reinventare la personalità del legno, 
che si mostra tanto sinuoso nell’avvolgente 
boiserie contenitiva, quanto innovativo 
sull’isola dalla texture inedita, in un’idea 
progettuale declinabile per i diversi ambienti 
della casa. Naturalità ed eleganza sono le parole 
d’ordine, esaltate dalle scelte stilistiche e dalle 
collaborazioni con brand prestigiosi come 
Alpi, Lapitec e Rubelli, che condividono con 
L’Ottocento i valori di eccellenza, tradizione 
manifatturiera e innovazione, nella ricerca del 
bello.

EN Decisive shapes and brand new material combinations animate the new proposal by L’Ottocento for the kitchen and 
living area. It is the meeting of design with the material that reinvents the personality of the wood, which is as sinuous in the 
enveloping panelling, as it is innovative on the kitchen island with an innovative new texture, in a design idea that can be 
expressed in the different environments of the home. Naturalness and elegance are the watchwords, enhanced by stylistic 
choices and collaborations with prestigious brands such as Alpi, Lapitec and Rubelli, who share with L’Ottocento the values 
of excellence, manufacturing tradition and innovation, in the search for beauty.

7



L’Ottocento Wood is the new black

8 9

Magazine



La boiserie a tutta altezza Atlante è completamente attrezzata. Lo spazio interno può essere 
totalmente personalizzato in base alle diverse esigenze. La dispensa estraibile permette di 
sfruttare la profondità dello spazio con una scelta ergonomica che privilegia la tecnologia: 
il carrello è dotato di uscita e rientro motorizzato e ammortizzato.

EN The full-height Atlante panelling is completely equipped. The interior space can be 
totally customised according to diverse needs. The pull-out pantry makes it possible to take 
advantage of the depth of the space with an ergonomic choice that favours technology: 
the cart is equipped with motorized extraction and re-entry and soft-closing.
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La cornice lineare in legno noce massello 
dell’anta è al tempo stesso motivo 
decorativo della boiserie Atlante e punto 
di apertura: la maniglia è integrata nel telaio.

EN The linear frame in solid walnut of the door 
is at the same time the decorative motif of the 
Atlante panelling and the point of opening: 
the handle is integrated into the frame.
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Gli spazi interni della boiserie ospitano gli elettrodomestici 
dedicati alla conservazione e cottura, accessibili grazie alle 
ante rientranti o battenti. Tutto è pensato per facilitare le 
preparazioni realizzate in cucina. 

EN The interior spaces of the panelling house the appliances 
dedicated to food preservation and cooking, accessible 
thanks to the pocket-doors or swing doors. Everything is 
designed to facilitate the preparations made in the kitchen.
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Le linee sinuose dell’isola Archetipo, con le 
sue basi cilindriche, si ritrovano nella nuova 
madia della stessa Collezione. 
Di forma curva e laccata color rosso mattone 
glossy, la madia è pensata per ospitare una 
cantinetta vini ma può essere personalizzata 
in base alle specifiche esigenze.

EN The sinuous lines of the Archetipo kitchen 
island, with its cylindrical bases, are found in 
the new sideboard of the same Collection. 
Curved and lacquered in glossy brick red, 
the sideboard is designed to accommodate 
a wine cellar but can be customised to suit 
your specific needs.
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La zona operativa Archetipo, interna alla boiserie, si coordina sul piano materico e 
cromatico con l’isola centrale della stessa Collezione, rivestita con il pattern ligneo Alpi 
disegnato da Ettore Sottsass, in versione grey. Per una composizione dall’inedito effetto 
tridimensionale.

EN The operating area of Archetipo, inside the panelling, coordinates on the material and 
chromatic levels with the central island of the same Collection, covered with Alpi wooden 
pattern designed by Ettore Sottsass, in the grey version. For a composition with an 
unprecedented three-dimensional effect.
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Il lavabo della zona operativa è integrato al top in Lapitec e si connota per il ribassamento 
decorativo, funzionale allo scolo dell’acqua.

EN The sink of the operating area is integrated to the top in Lapitec and stands out for its 
decorative lowering, helpful for the water runoff.
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Virtuosismi tecnici, ricercatezza estetica e avanguardia 
tecnologica si sommano alla funzionalità per garantire le 
massime prestazioni in cucina.

EN Technical virtuosity, aesthetic sophistication and 
innovative technology add to the functionality to ensure 
maximum performance in the kitchen.

L’Ottocento Wood is the new black

24 25

Magazine



Le finiture Satin e Vesuvio del top in Lapitec definiscono idealmente i confini tra la zona 
operativa ed il piano snack, in continuità con la veletta frontale, per un effetto monolite.

EN The Satin and Vesuvio finishes of the top in Lapitec ideally define the boundaries 
between the operating area and the snack top, in continuity with the front profile, for a 
single-block effect.
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Il piano in Lapitec rivela inaspettati risvolti 
tecnologi, come la ricarica wireless sotto top 
o la cappa a scomparsa.

EN The top in Lapitec reveals unexpected 
technological aspects, such as wireless 
charging under the top or the retractable 
hood.
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Il top in Lapitec rende invisibile il piano ad induzione sottostante, utilizzabile attraverso due 
tappetini in silicone lavabile che permettono una cottura diretta sul top, contribuendo a 
celebrare la pulizia estetica dell’isola.

EN The top in Lapitec makes the underlying induction top invisible, usable through two 
washable silicone mats that allow direct cooking on the top, helping to celebrate the 
aesthetic cleanliness of the island.
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I simboli di accensione, blocco, timer e 
regolazione della potenza del piano ad 
induzione sono incisi sul top, che può essere 
utilizzato come area operativa in tutta la sua 
superficie.

EN The ignition, lock, timer and power 
adjustment symbols of the induction top 
are engraved directly on the top, so its entire 
surface can be used as an operating area.

Partendo dalla cucina e il living, L’Ottocento 
rivolge la sua attenzione a tutti gli ambienti della 
casa attraverso sistemi d’arredo “Total Home”. 
La maestria artigiana si somma al know-how e al 
talento creativo per donare versatilità a ciascun 
progetto di interior che, secondo canoni di 
armonia estetica, si può estendere a tutti gli spazi 
domestici, come la zona notte, la sala da bagno e 
la stanza dedicata all’home working. Fil rouge è 
sempre il legno massello, con la sua anima senza 
tempo. Da questo spirito nasce anche la nuova 
proposta Atlante con Archetipo.

EN Starting from the kitchen and the living room, L’Ottocento turns its attention to all the environments of the home through 
“Total Home” furnishing systems. The skilled craftsmanship combines with know-how and creative talent, bringing versatility 
to each interior design project that, according to canons of aesthetic harmony, can be extended to all the domestic spaces, 
such as the bedroom, the bathroom and the room dedicated to home working. The fil-rouge is always the solid wood, with 
its timeless soul. From this spirit also comes the new proposal Atlante with Archetipo.
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Con una logica di continuità compositiva, 
il sistema boiserie si estende alla zona living, 
fino a comprendere le porte di passaggio e ad 
avvolgere con vani chiusi e a giorno, a seconda 
delle esigenze, lo spazio dedicato al relax o al 
lavoro.

EN With a logic of compositional continuity, the panelling system extends to the living area, until it includes the passage doors 
and envelops with closed and open compartments, depending on needs, with the space dedicated to relaxation or work.
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Le porte di passaggio si integrano nella 
boiserie, regalando eleganza ed armonia 
estetica a tutto l’ambiente. Per un’idea 
progettuale coordinata, è possibile scegliere 
queste porte a battente per tutta la casa.

EN The passage doors are integrated into 
the panelling, giving elegance and aesthetic 
harmony to the whole environment. 
For a coordinated design idea, it is possible to 
choose these swing doors for the whole house.
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Il sistema boiserie Atlante rivela una 
progettualità su misura, che mantiene lo 
stesso stile e suggestione materica ma 
permette la personalizzazione degli spazi. 
Dalla cucina alla zona living, passando 
anche per l’ufficio o la zona notte, ogni 
stanza può essere vestita dal prezioso noce, 
contribuendo ad un dialogo armonioso tra i 
diversi spazi.

EN The Atlante panelling system reveals a 
bespoke design, which maintains the same 
style and material suggestion but allows 
the customisation of the spaces. From 
the kitchen to the living area, also moving 
through the office or the bedroom, each 
room can be dressed by precious walnut, 
contributing to a harmonious dialogue 
between the different spaces.
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Atlante si personalizza con vani libreria a 
giorno illuminati e vani chiusi, funzionali 
alla zona living. I vani illuminati sono dotati 
di led direttamente incassati nella boiserie, 
ad esaltare l’eleganza e il calore dell’effetto 
diffuso della luce.

EN Atlante is customised with illuminated 
open bookcase compartments and enclosed 
compartments, functional for the living 
area. The illuminated compartments are 
equipped with LEDs directly embedded in 
the panelling, to enhance the elegance and 
warmth of the diffused effect of the light.
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I nuovi sgabelli Archetipo, realizzati in 
noce curvato e metallo color antracite, 
si completano con la seduta imbottita in 
tessuto Aspern nero di Rubelli.

EN The new Archetipo stools, made of curved 
walnut and anthracite-coloured metal, are 
complemented by padded seats in black 
Aspern fabric by Rubelli.
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Tutta la bellezza del legno di noce massello in un’armonia di 
forme pulite ed eleganti, dal sapore intramontabile.

EN All the beauty of wood in solid walnut in a harmony of 
clean and elegant shapes, with a timeless flavour.
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